
    E d e b î  E l e ş t i r i  D e r g i s i | Ekim 2025, Yıl 9, Cilt 9, Sayı 2 

 
 

Araştırma Makalesi 

Nâdir Şah Oğlu Rızâ Kulı Mîrzâ’nın Efsanevî Düğünü: Terceme-

i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han 

The Legendary Wedding of Nadir Shah’s Son Riza Kuli Mirza: Terceme-i Arusname-i Mirza 

Mehdi Khan 

Arif Edip AKSOY1 

1 Dr. Öğr. Üyesi, Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi, İslam Tarihi ve Sanatları Bölümü, 

arifedipaksoy@gmail.com  

Öz: Avşar Devleti’nin kurucusu ve en büyük hükümdarı Nâdir Şah’ın oğlu ve veliahtı Rızâ Kulı 

Mîrzâ’nın Şah II. Tahmasb’ın kızkardeşi ve Şah III. Abbas’ın halası Fatma Begüm’le evliliklerini konu 

alan, Kerküklü Mehmed Mihrî’nin Mîrzâ Mehdî Han’ın Dürre-i Nâdire’sini kaynak alarak tercüme 

ettiği Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han, Osmanlı inşâ nesri içinde ilgi çekici eserlerden biridir. 

Eserin içindeki Farsça manzumeler ona manzum-mensur bir yapı da katmaktadır. Eserdeki ayet 

iktibasları, metinle Kurân-ı Kerîm arasında bağlantı kurmayı amaçlamakla birlikte metnin 

inandırıcılığını da arttırmayı hedeflemektedir. Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ 

bölümüyle Türkçeye tercümesi olan ve mensur bir sûrnâme özelliği taşıyan Terceme-i ‘Arûs-nâme-i 

Mîrzâ Mehdî Han arasındaki kelime, tamlama seçimleri ve üslup özellikleri de büyük oranda 

benzerlikler göstermektedir. Bu çalışmada, Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ 

bölümüyle Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han arasındaki üslup, tercüme usulü ve imla 

hususiyetleri belirlendikten sonra metnin muhtevası hakkında bilgiler verilecek ve Terceme-i ‘Arûs-

nâme-i Mîrzâ Mehdî Han isimli eserin transkripsiyonlu tam metni ortaya konulmaya çalışılacaktır. 

Gerektiği yerlerde metin tenkidi ve tamiri için Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ 

bölümüne müracaat edilecektir.  

Anahtar Kelimeler: Arûsnâme, Mehmed Mihrî, Dürre-i Nâdire, Mîrzâ Mehdî, Rızâ Kulı Mîrzâ. 

 

Abstract: The Terceme-i Arûsnâme-i Mirza Mehdi Khan, which is about the marriage of Riza Kuli 

Mirza, the son and heir of Nadir Shah, the founder and greatest ruler of the Avshar State, and Fatma 

Begum, the sister of Shah Tahmasb II and aunt of Shah Abbas III, and which Mehmed Mihri -who was 

born in Kirkuk- translated by taking Mirza Mehdi Khan’s Durre-i Nadire as a source, is one of the 

interesting works of Ottoman ornate prose. The Persian verses in the work also give it a verse-prose 

structure. The verse quotations in the work aim to establish a connection between the text and the 

Quran, as well as to increase the credibility of the text. There are also significant similarities in the 

word and phrase choices and style between the Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ section of Durre-i 

Nâdire and its translation Terceme-i Arûsnâme-i Mîrzâ Mehdî Han. In this study, after determining 

the style, translation method and spelling features between the Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ 

section of Durre-i Nâdire and Terceme-i Arûsnâme-i Mîrzâ Mehdî Han, information about the content 

of the text will be given and an attempt will be made to present the transcribed full text of the work 

named Arûsnâme-i Mîrzâ Mehdî Han. For criticism and repair of the text, where necessary, reference 

will be made to the Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ section of Durre-i Nâdire. 
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Extended Abstract 

Although the work titled Terceme-i Arûsnâme-i Mirza Mehdi Khan, translated by Mehmed Mihri -who is 

from Kirkuk-(d. 1333/1915) from Mirza Mehdi Khan (d. 1762-1769?), seems like an independent treatise 

at first glance, we have determined in our examinations that this work is registered between pages 109-

120 of Mirza Mehdi Khan's Durre-i Nadire manuscript and bears the title Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı 

Mirza. There is no mention of an independent work named Arûsnâme in the postgraduate theses 

conducted in our country on the works of Mirza Mehdi Khan.  

Durre-i Nadire, as its name suggests, is a work that tells the story of the state of Nadir Shah (d. 

1160/1747) - up to the accession of Ibrahim Khan. It would be appropriate to evaluate the life story of 

Riza Kuli Mirza (d. 1160/1747) together with the life of his father Nadir Shah, as father-son and state 

relations are also discussed together in Durre-i Nadire. Nadir Shah, who belonged to the Kirklu tribe of 

the Avshar tribe, became one of the well-known emirs of the Khorasan region with his high merits 

(1137/1725), and received the title of Tahmasb Kuli for his services to Tahmasb II. He ascended to the 

throne of Iran in 1736 at the congress held in the Mughan Sahara of Azerbaijan. Nadir Shah's son, Riza 

Kuli Mirza, was born on Sunday, 25 Jumada al-Awwal 1131/1719. It is known to experts that textual 

criticism of both written and printed works that do not have a second copy can sometimes be quite 

difficult. After we started reading the heavy and elaborate translation of Kerküklü Mehmed Mihrî, 

Terceme-i Arûsnâme-i Mîrzâ Mehdî Han, we could not find a second copy of this printed work. However, 

in our readings of Nâdir Shah and his period, we understood that the relevant translation was actually a 

Turkish translation of the section of Mîrzâ Mehdî Han’s Durre-i Nâdire, Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı 

Mîrzâ. We tried to make the textual criticism that we could not make from a second copy from the 

Persian original of the relevant work. 

Mirza Mehdi Khan, influenced by the History of Vassaf in Durre-i Nadire, created one of the most 

intricate prose works in Persian. The section of Durre-i Nadire called Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mirza 

is the main source of Mehmed Mihrî’s translation of Terceme-i Arûsnâme-i Mirza Mehdi Khan. The main 

text, which is 11 pages in Durre-i Nadire, is 19 pages in Terceme-i Arûsnâme-i Mirza Mehdi Khan. The 

number of lines in Durre-i Nadire is 15 and the footnotes are given below the line, however, the number 

of lines in Terceme-i Arusname-i Mirza Mehdi Han is 19-20, including the footnotes. The first page (p. 

109) of the Der-Beyân-ı Arus-ı Rizâ Kuli Mirza section of Durre-i Nadire was not translated by Kirkuklu 

Mehmed Mihri, so there is no indication that the wedding mentioned in Mehmed Mihri's work was Rizâ 

Kuli Mirza's wedding. Rizâ Kuli Mirza's name is never mentioned in the work. Although the fact that 

page 109 from Durre-i Nadire has not been translated gives the impression that Terceme-i Arusname-i 

Mirza Mehdi Han is a different/different work, pages 110-120 are almost identical to Terceme-i 

Arusname-i Mirza Mehdi Han in terms of both style and spelling and preferred vocabulary. 

The first four lines of page 110 of the Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ section of Durre-i Nâdire 

begin Terceme-i Arûsnâme-i Mîrzâ Mehdî Han. When the main plot of both works is examined, it is 

observed that Kirkuklu Mehmed Mihrî followed and imitated Mîrzâ Mehdî Han in terms of both style and 

translation method and preferred vocabulary. For this reason, the page headings in Der-Beyân-ı Arûs-ı 

Rızâ Kulı Mîrzâ were included in the Terceme-i Arûsnâme-i Mîrzâ Mehdî Han text by us. In this way, the 

researcher who reads the translation named Terceme-i Arûsnâme-i Mîrzâ Mehdî Han will be able to see 

on which page of Durre-i Nâdire the relevant section/page is. However, when looking at Durre-i Nâdire, it 

is observed that there are many footnotes under the lines and many explanations in the margins. These 

footnotes were sometimes translated into Turkish by Kirkuklü Mehmed Mihrî and sometimes given 
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without any changes. In addition to this, when we add footnotes, a triple footnote system is encountered 

in the Latin-lettered text of the work. Although Kirkuklu Mehmed Mihri generally followed Mirza Mehdi 

Khan's underline annotation system, he acted independently of him in some places, adding footnotes to 

places where Mirza Mehdi Khan did not add footnotes, or did the opposite and did not include some of 

Mirza Mehdi Khan's footnotes in his work. 

Giriş 

Kerküklü Mehmed Mihrî’nin (ö.1333/1915'ten sonra) Mîrzâ Mehdî Han’dan (ö.1762-1769?) 

tercüme ettiği Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han adlı eser, ilk bakışta müstakil bir risale 

gibi görünse de yapılan incelemelerde bu eserin Mîrzâ Mehdî Han’ın Farsça olarak kaleme 

aldığı Dürre-i Nâdire yazmasının 109-120 sayfaları arasında kayıtlı olduğu ve Der-Beyân-ı 

Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ başlığını taşıdığı tarafımızca tespit edilmiştir. Mîrzâ Mehdî Han’ın 

eserleri üzerinde ülkemizde yapılan lisansüstü tezlerde de ‘Arûs-nâme isimli müstakil bir eserin 

bahsi geçmemektedir (Shahed, 2016: 24; Heyet, 2021: 14). 

Dürre-i Nâdire, isminden de anlaşılacağı üzere Nâdir Şah (ö. 1160/1747) Devletini -İbrâhîm 

Han’ın cülusuna kadar- anlatan bir eserdir. Rızâ Kulı Mîrzâ’nın (ö.1160/1747) hayat hikâyesini 

babası Nâdir Şah’ın hayatıyla beraber değerlendirmek yerinde olacaktır. Nitekim baba-oğul ve 

devlet münasebetleri Dürre-i Nâdire’de de birlikte ele alınmıştır. Avşar boyunun Kırklu obasına 

mensup olan Nâdir Şah, sahip olduğu yüksek meziyetlerle Horasan bölgesinin tanınmış emirleri 

arasına girmiş (1137/1725), II. Tahmasb’a olan hizmetleri dolayısıyla da “Tahmasb Kulı” 

unvanını almıştır (Özcan, 2006: 276; Sümer, 1991: 164). Azerbaycan’ın Mugan sahrasında 

toplanan kurultayda 1736’da İran tahtına oturmuştur. Nâdir Şah’ın oğlu Rızâ Kulı Mîrzâ 25 

Cemaziyelevvel 1131/1719 Pazar günü dünyaya gelmiştir (Mîrzâ Mehdî Han, (nd): 147).  

Nâdir Şah, 1738’de oğlu Rızâ Kulı Han’ı İran hükümdarı sıfatıyla Meşhed’e yollamıştır. Nâdir 

Şah, Hindistan fethini tamamlarken oğlu Rızâ Kulı Mîrzâ da 1740’ta Türkistan seferine 

çıkmıştır (Özcan, 2006: 277). Rızâ Kulı Mîrzâ, 1143/1731 yılında II. Tahmasb’ın kızkardeşi III. 

Abbas’ın da halası olan Fatma Begüm’le Meşhed’in Çarbağ bölgesinde bir hafta süren gösterişli 

bir düğünle dünya evine girmiş, bu vesileyle Safevî hanedanıyla da akraba olmuştur. Babası 

Nâdir Şah’ın bu düğüne katılmak için aceleyle Meşhed’e geldiği de bilinmektedir (Mîrzâ Mehdî 

Han, 1293/1876: 109; Mîrzâ Mehdî Han, (nd): 210-211).  

Rızâ Kulı Mîrzâ, 1152/1739 yılında hareketlerinden şüphelendiği Şah II. Tahmasb’ı ve oğlu III. 

Abbas’ı katletmiştir. Bu şekilde Safevî hanedanı son bulmuştur (Shahed, 2016: 301). Oğlunun 

kendine isyan edebileceğinden şüphelenen Nâdir Şah, Rızâ Kulı Mîrzâ’nın gözlerine mil 

çektirmiştir (1742). Rızâ Kulı Mîrzâ’nın dayısı Lutf Ali Han da aynı akıbetten kurtulamamıştır 

(Mîrzâ Mehdî Han, 1293/1876: 310-311). Rızâ Kulı Mîrzâ, babası Nâdir Şah’la aynı tarihte 

amca oğlu Ali Şah tarafından Kalat Kalesi’nde öldürülmüştür, bu kıyımdan sadece oğlu Şahruh 

Mîrzâ kurtulabilmiştir (Mîrzâ Mehdî Han, 1293/1876: 326). Rızâ Kulı Mîrzâ’nın oğlu Şahruh 

Mîrzâ, kısa bir müddet sonra (1748) Avşar tahtını ele geçirmiştir (Mîrzâ Mehdî Han, 

1293/1876: 377). 
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1. Dürre-i Nâdire ve Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’a Dair  

1.1. Dürre-i Nâdire ve Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han Arasındaki Bağ 

İkinci bir nüshası bulunmayan gerek yazma gerekse matbu eserlerin metin tenkidinin zaman 

zaman oldukça güç hâl alabildiği ehlince malumdur. Kerküklü Mehmed Mihrî’nin ağır ve ağdalı 

tercümesi olan Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han isimli eserinin ikinci bir nüshasına 

ulaşılamamıştır. Bununla birlikte Nâdir Şah ve dönemine ait yapılan okumalarda ilgili 

tercümenin aslında Mîrzâ Mehdî Han’ın Dürre-i Nâdire’sinin Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı 

Mîrzâ adlı bölümü’nün Türkçe’ye çevirisi olduğu anlaşılmıştır. İkinci bir nüshadan yapılamayan 

metin tenkidi ilgili eserin Farsça aslından yapılmaya çalışılmıştır.  

Mîrzâ Mehdî Han, Dürre-i Nâdire’de Vassaf Târihi’nin de etkisinde kalarak Farsçanın en girift 

nesirlerinden birini oluşturmuştur (Shahed, 2016: 5). Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı Arûs-ı 

Rızâ Kulı Mîrzâ isimli bölümü, Mehmed Mihrî’nin Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han 

adlı çevirisinin asıl kaynağıdır. Dürre-i Nâdire’de 11 sayfa tutan ana metin, Terceme-i ‘Arûs-

nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’da 19 sayfadır. Dürre-i Nâdire’nin satır sayısı 15’tir ve haşiyeler satır 

altında verilmiştir. Bununla birlikte Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’ın satır sayısı 

19-20’dir, bu satır sayısına dipnot kısmında kaydedilen haşiyeler de dâhildir. Dürre-i Nâdire’nin 

Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ isimli bölümünün ilk sayfası (s. 109), Kerküklü Mehmed 

Mihrî tarafından çevirilmemiştir. Dolayısıyla Mehmed Mihrî’nin eserinde bahsi geçen düğünün 

Rızâ Kulı Mîrzâ’nın düğünü olduğuna dair herhangi bir emare bulunmamaktadır. Eserde Rızâ 

Kulı Mîrzâ’nın ismi hiç anılmamaktadır. Dürre-i Nâdire’den sayfa 109’un tercüme edilmemiş 

olması okuyucuya Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’ın farklı/başka bir eser olduğu 

izlenimini verse de sayfa 110-120 arası gerek üslup ve imla gerekse tercih edilen kelime 

kadrosu bakımından Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’la hemen hemen aynıdır.  

Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ başlıklı 109. sayfasında Rızâ Kulı 

Mîrzâ’nın ve II. Tahmasb’ın kız kardeşinin isimleri zikredilerek ağır tasvirlerle Fatma 

Begüm’ün güzelliği vasfedildikten sonra aşağıdaki Arapça manzume kaydedilmiştir: 

E§-§elcü úalä-zeväyibi’l-a˚´än 

æad øarra≠ahä øaläyidi’l-mercän  

İn merra bihä e´-´abä tehävä ve beddedä 

Ke’n-nevri tesäøa≠at úani’l-efnän 

Dalların üzerinde erimekte olan kar, mercan gerdanlıklarını dallara taktırır. Eğer saba rüzgârı 

ona uğrarsa dallardan çiçek gibi dökülür ve dağılır (s. 109). 

Bu manzumeden sonra ağdalı betimlemelerine devam eden Mîrzâ Mehdî Han, bu nikâhın uğuru 

noktasında gökyüzünden birçok delil getirdikten sonra meşhur şair İbni Tabâtabâ’ya ait olan 

aşağıdaki manzumeyi kaydetmiştir:  

Ve leyletin a≠rabenì cün≈uhä 

Fe∆alletnì fì-úursi’z-zencì 

Keennemä el-Cevzäü fì-cün≈i’d-dücä 

Æabbäletün ta¬ribü bi’´-´anci 

æäõimetün øad cerradet øa´fehä 
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Mäyilete’r-raõsi mine’l-˚anci 

Bana kendimi zencilerin düğününde hissettiren ve karanlığı beni coşturan nice gece vardır. 

Sanki Cevza burcu gecenin zifiri karanlığında çalgı aletine vuran kadındır. Ayakta durup 

saldırısını tekrarladı, coşkudan da başını sallıyor (s. 109).  

Mîrzâ Mehdî Han, bu evliliğin bayram gibi çok kutlu bir vakitte yapıldığını süslü cümlelerle 

beyan ettikten sonra “Zühre-i Zehrâ-iktirân” tamlamasını da kullanarak gezegenlerin bu 

düğünün mübarekliğine ışık tuttuğu hatırlatır. Düğünün mübarek [1143/1731 senesinin] Recep 

ayının 11. gecesi yapıldığını belirtir. İbnü’r-Rûmî’ye ait olan aşağıdaki manzumeden sonra 

s.110’un 4. satırı itibarıyla eserin Kerküklü Mehmed Mihrî tarafından yapılan Türkçe tercümesi 

başlamaktadır. Dolayısı ile Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ bölümüyle 

Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’ı birbirinden ayıran 1 sayfa 4 satırlık bölüm bitmiş 

olur: 

æad ≠alaúa’l-bedru mine’z-zühra 

Fì-devletin mùniøati’z-zehrä  

Fea¬≈ati’l-≈urratü maørùneten  

Bi’l-≈urri fì-devleti’l-≈urra  

Läaúøaben min-fer≈atin ter≈a 

Zühre’den dolunay ortaya çıktı, onun parlak ve temiz devletinde. Onun özgür devletinde özgür 

kadın özgür erkekle eşleşti. Sevinci hüzün takip etmedi. Ondan başka asla seçkin kimse yoktur 

(s. 110).  

1.2. Dürre-i Nâdire’den Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’a Çeviri Usul ve Üslubu 

Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ bölümünün 110. sayfasının ilk dört 

satırı itibarıyla Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han başlamaktadır. Her iki eserin ana 

kurgusuna bakıldığında gerek üslup ve tercüme usulü gerekse tercih edilen kelime kadrosu 

itibarıyla Kerküklü Mehmed Mihrî’nin Mîrzâ Mehdî Han’ı birebir takip ve taklit ettiği 

gözlemlenmektedir. Bu sebepledir ki Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ’da bulunan sayfa 

başlıkları, Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han metnine tarafımızca dâhil edilmiştir. Bu 

sayede Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han isimli tercümeyi okuyan araştırmacı, ilgili 

bölümün/sayfanın Dürre-i Nâdire’nin hangi sayfasında olduğunu görebilecektir. Bununla 

birlikte, Dürre-i Nâdire’ye bakıldığında satır altlarında birçok haşiyenin, derkenarda birçok 

açıklamanın bulunduğu gözlemlenir. Bu haşiyeler Kerküklü Mehmed Mihrî tarafından bazen 

Türkçeye çevrilmeye çalışılarak bazen de hiç değiştirilmeden dipnotta verilmiştir. Üzerine bir 

de tarafımızca eklenen dipnotlar gelince eserin Latin harfli metninde üçlü bir dipnot sistemiyle 

karşılaşılacaktır. Kerküklü Mehmed Mihrî, Mîrzâ Mehdî Han’ın satır altı haşiye sistemini genel 

itibarla takip etmekle birlikte bazı yerlerde bağımsız hareket etmiş, Mîrzâ Mehdî Han’ın dipnot 

koymadığı yerlere de dipnot koymuş veya bunun tam tersini yaparak Mîrzâ Mehdî Han’ın bazı 

dipnotlarını eserine dâhil etmemiştir.  

Dürre-i Nâdire’nin genelinde ayet iktibasları önemli bir yer tutmaktadır. Dürre-i Nâdire’nin 

Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ bölümünde kullanılan ayet iktibaslarıyla Terceme-i ‘Arûs-

nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’da kullanılan ayet iktibasları ve alıntı biçimleri birebir aynıdır. Hatta 



Nâdir Şah Oğlu Rızâ Kulı Mîrzâ’nın Efsanevî Düğünü: Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han 

[571] 

ayetlerin asıllarında bulunmayan, fakat ayet başlarında Mîrzâ Mehdî Han tarafından kullanılan 

“elleŸì” lafızları Mehmed Mihrî tarafından da aynen kullanılmıştır. Bu durum, Mehmed 

Mihrî’nin tercümede metnin aslına ne derece sadık kaldığının delillerinden biridir. Zümer, Gafir 

(Mümin), Yasin, İhlas, Neml ve Mülk surelerinden yapılan ayet iktibasları, Mehmed Mihrî 

tarafından aynen alıntılanmıştır. Bu iktibasların her iki metinde kullanım şekilleri düğün, 

gökyüzü, süs ve yaratılış vb. konularda olup Rıza Kulı Mîrzâ’nın düğünüyle bağlantı kurmayı 

amaçlamaktadır.  

Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ bölümünde tercih edilen Farsça 

manzumeler, Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’da aynen kaydedilmiştir. Bu 

manzumelerdeki bazı kelimelerde görülen nüsha farkları tarafımızca dipnotlarda belirtilmiştir. 

Üç Farsça manzume, toplam 10 mısradır ve metnin içine dağıtılmıştır. Bu yapı, eseri manzum-

mensur bir metin şekline taşımaktadır. Mehmed Mihrî, Mîrzâ Mehdî Han’dan farklı olarak 

dipnotta olmak kaydıyla Sadî-i Şirâzî’ye ait Farsça bir beyti fazladan kaydetmiştir  

Bu durumda karşımıza şu soru çıkmaktadır: Metindeki bütün Farsça manzumeleri aynen 

kaydeden Mehmed Mihrî, Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ bölümünün 

hemen başındaki (s.109-110) biri İbni Tabâtabâ’ya, diğeri İbnü’r-Rûmî’ye ait toplamda üç adet 

Arapça manzumeyi neden yazmamıştır? Bu husus, müellifin esere müstakil bir izlenim verme 

arzusu ile ilişkili olabilir. Müellif, ilk sayfayı tercüme edip bu sayfada bulunan Arapça 

manzumelerle Rızâ Kulı’nın ismini kullansa eserin Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ 

Kulı Mîrzâ bölümünün birebir çevirisi olduğunun hemen anlaşılma ihtimali ortaya çıkabilirdi. 

İkinci veya daha zayıf ihtimal ise Mehmed Mihrî’nin Arapçasının fazla iyi olmamasıdır ki bu 

durum dahi Arapça manzumeleri kaydetmeye engel değildir. Ayrıca Mehmed Mihrî’nin 

Kerkük’te iyi derecede Arapça ve Farsça eğitimi aldığı da bilinmektedir. Ülkemizde yapılan 

bazı çalışmalarda Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’ın Farsçadan, Farsçasının da 

Arapçadan tercüme edildiği yönünde ifadelere rastlansa da bu iddialara dair herhangi bir delil 

sunulmamaktadır. Bunun sebebi, araştırmacıların Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ 

Kulı Mîrzâ bölümünü görmemiş olmaları, görenlerin ise burada bulunan üç adet Arapça 

manzumeyi Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ’nın Arapça asıl metni veya Arapça asıl 

metninin bir parçası olarak telakki etmeleri olabilir. Fakat böyle bir tutum yanlış olur. İlgili 

manzumeler Rızâ Kulı Mîrzâ’nın düğünü için Mîrzâ Mehdî Han tarafından seçilmiş olup Dürre-

i Nâdire’nin üslubuyla birebir uyumludur. 

Ayet ve manzume iktibaslarının haricinde Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı 

Mîrzâ bölümüyle Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han arasındaki temel benzerlik, kelime 

seçiminde izlenmektedir. Sıradan bir çeviriden beklenen, Arapça ve Farsça kelime, kelime 

gruplarını Türkçeye olabildiğince anlaşılır bir biçimde aktarmakken Terceme-i ‘Arûs-nâme-i 

Mîrzâ Mehdî Han’da bu beklenti içine girilemez. Zira Rızâ Efendi ve Mahvî Efendi’lerin 

takrizlerinden (s. 3-4) de anlaşılacağı üzere “hüner-nümäyän-ı úa´rdan” Mehmed Mihrî’nin asıl 

maksadı hünerini, maharetini ve ustalığını ortaya koymaktır. Dürre-i Nâdire’nin Farsçanın en 

ağdalı nesirlerinden olduğu araştırmacılar tarafından ifade edilmektedir. Mehmed Mihrî de 

kendi tercümesiyle Türkçenin en girift nesirlerinden birini ortaya koymuştur. Takrizlerden ve 
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sebeb-i teliften de anlaşılacağı üzere bu, bilinçli bir seçimdir. Asıl gaye, eserin Türkçeye tam ve 

anlaşılır bir çevirisini kazandırmaktan ziyade tasvirler, betimlemeler ve süslemelerle dolu Doğu 

edebiyatının Türkçe şubesine benzer bir eser kazandırmaktır. Gerek eserin Farsçasında gerekse 

Türkçesinde müellifler, “Bu kadar süslü bir düğüne bu derece süslü bir anlatım yaraşır.” 

düşüncesiyle hareket etmişler; eserlerini gökyüzünün yıldızları, yeryüzünün çiçekleri ve 

havadaki kuşlarla süslemişlerdir. Aslında bu süsler, müellifler tarafından Rızâ Kulı Han’a ve 

Fatma Begüm’e takılan zinet eşyası mahiyetini de taşımaktadır. Bu vesileyle Türkçeye inşâ 

üslubuyla yazılmış mensur bir sûrnâme kazandırılmıştır.  

Mehmed Mihrî, tercümesinde Mîrzâ Mehdî Han’ın kullandığı Farsça kelimeleri ve tamlamaları 

birebir tercih etmiştir. Tercümenin anlaşılır bir metin olması beklenirken Mehmed Mihrî de 

kendi metninin anlaşılır bir hâlde olmadığını düşünmüş olsa gerek -yine Mîrzâ Mehdî Han’ın 

etkisinde kalarak- dipnotlarla eseri anlaşılır bir hâle getirmeye çalışmıştır. Bu tutum dahi eserin 

anlaşılmasını kolaylaştıramamaktadır. Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’nın 

tamamında tercih edilen kelimelerle Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ 

bölümünde tercih edilen kelime kadrosu, büyük oranda aynıdır. Bu hâl, her iki eserin karşılıklı 

okunması durumunda tespit edilebilmektedir. Aşağıda her iki metinde aynı bahsin geçtiği 

satırlar örnek olarak kaydedilmiştir: 

“[6] Gül-gùne-i ≈amd-i bì-øıyäs ki úiŸär-ı úAŸrä-yı1 varaøı ber-zìbä vechle gül-gùn ve ˚äze-i2 

şükr ü sipäs ki úarùs-ı dil-ärä-yı ´af≈ayı ber-a≈sen ´ùretle zìver-nümùn ider. [7] Cemäl-i cemìl-i 

~a◊ret-i Ÿü’l-celäle cedìr ü a≈rådır ki…” (Mehmed Mihrî, (nd): 6-7) 

“[110] Gül-gùne-i ≈amdì ki úiŸär-ı úAŸrä-yı varaø-rä ber-zìbäterìn vech-i gül-gùn nümäyìd ü 

˚äze-i3 şükrì ki ru∆säre-i úarùs-ı dil-ärä-yı ´af≈a-rä be-nìgùterìn ´ùretì äräyìd. Sezä-vär-ı Cemäl-i 

cemìl-i ~a◊ret-i Ÿü’l-celälìst ki…” (Mîrzâ Mehdî Han, 1876: 110) 

1.3. Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’ın Sûrnâme Olma Özelliği 

Sûr-ı arûs, sûr-ı velîme, sûr-ı cihâz isimleriyle de anılan evlilik sûrnâmeleri, izdivaç 

münasebetiyle yapılan şenlikleri ve kutlamaları tasvir ederler (Arslan, 1999: 1). Türk 

edebiyatında manzum ve mensur birçok sûrnâme kaleme alınmıştır. Osmanlı sahasında yazılan 

ilk sûrnâme, Gelibolulu Mustafa Âlî’nin 1582’de III. Murad’a sunduğu, III. Mehmed’in sünnet 

düğününü konu edinen Câmiúu’l-Buhûr Der-Mecâlis-i Sûr isimli mesnevîsidir. Türk 

edebiyatında mensur sûrnâmeler sade nesir, orta nesir ve süslü nesir olmak üzere üç nesir 

türüyle de yazılmıştır. Prof. Dr. Mehmet Arslan’a göre Osmanlı sahasında 13 adet mensur 

sûrnâme yazılmıştır. Bu sûrnâmelerde yer yer manzum parçalar da bulunmaktadır. 1720 yılında 

                                                            
1 úAŸrä: Vämıø’ıè maúşùøasınıè ismidir. Na´ıl ki Şey∆ Saúdì buyurur:  

[Mefäúilün Feúilätün Mefäúilün Feúilün] 

Kesì melämet-i Vämıø koned be-nä-dänì 

úAzìz-i men ki nedìdest rù-yı úAŸrä rä  

(Azizim! Azra’nın yüzünü görmeyen, Vamık’ı cahilce ayıplar.) 
2 ˙äze: æadınlar yüzlerine sürerler dört eczädan müretteb bir úiläcdır.[˙äze kelimesinin açıklamasında “sürerler” 

kelimesi sehven ´ad harfiyle yazılmıştır.] 
3 Gül-gùne vü ˚äze müterädifend. Her dü ser ∆ìst ki zenän ber-rù mìmälend. [Gülgune ve gaze eş anlamlı olup her 

ikisi de kadınların yüzlerine sürdükleri kırmızılıktır.] 
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gerçekleştirilen bir sünnet düğününü konu edinen Vehbî Sûrnâmesi, Klasik Türk edebiyatının 

en süslü nesirleri arasında yer almaktadır (Arslan, 1999: 24). Dürre-i Nâdire de Fars 

edebiyatının en ağdalı nesirleri arasında tavsif edilmektedir. Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı 

Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ bölümünün Türkçe tercümesi olan ve mensur bir sûrnâme özelliği 

taşıyan Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han, tercüme olması itibarıyla Anadolu 

sûrnâmeleri arasında zikredilmemiştir. Bununla birlikte Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî 

Han, Vehbî Sûrnâmesi ile karşılaştırıldığında onun da süslü nesirle yazıldığı görülecektir:  

Yevm-i mezbûr a∆şâmı ki leyletü’l-cum‘adur, fişek şenligi fermân buyurulmagın evvelâ dervâze-i 

sâye-bân-ı âl-gûn-ı âsumânda kanâdîl-i nücûm, şu‘le-i kudret-i İlâhiyye ile sûzân ve fişeng-i 

zemîn-fürûz-ı mâh-tâb, fetîle-i kâr-gûn-ı şeb-i târ ile kemâ-hî fürûzân oldukda… Vehbî Sûrnâmesi 

(Arslan, 1999: 25). 

Far≠-ı ˚ınädan her bir faøìr ≈i´är-ı rùz-gärda lüõlü-i şeh-värdan şädurvän-ı úaŸìbü’l-cereyänı iúmäl 

ve evc-i neväda herbir bì-nevä ta∆t-ı ≠äødìs-i käõinätda äyìn-i ∆üsrevì4 ve deõb-i dìrìn-i bezm-i 

Cemi øurup nùş-ı şaräb-ı däfiúü’l-meläl eyler. Ve çär-gùşe-i aø≠är-ı úälemde øänùn-ı úayş u neşä≠ 

ämäde ve terennüm-säz ve evøät-ı ∆amse cihät-ı sitte-i heft-iølìmde er˚anùn-ı sürùr-ı bülend-äväz 

ve göèüller teõ§ìr-i [23] älämdan äzäde vü bì-bäk ve ma´≠aba-i cihända revnaø-ı bäde-i serşär ile 

ser-mest ü fera≈-näk… (Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han, (nd): 22-23). 

1.4. Dürre-i Nâdire Müellifi Mîrzâ Mehdî Han Hakkında 

Mîrzâ Mehdî Han’ın doğum tarihi kesin olarak belli değildir. Bugünkü İran-Türkmenistan 

sınırında ve Hazar Denizi yakınındaki Esterabad/Gürgan şehrinde doğmuş olması 

münasebetiyle Esterabadî/Asterabadî künyesiyle anılmaktadır. Babası Muhammed Nasîr 

Esterabadî’dir. Mîrzâ Mehdî Han, tanınmış bir aileden gelmektedir. Arapça ve Farsçayı ana dili 

Türkçe kadar iyi bilmektedir. Bazı kaynaklarda Kevkeb veya Kevkebe mahlasıyla şiirler yazdığı 

ifade edilse de kendisi bu durumdan hiç bahsetmez. Devlet dairelerindeki görevi, Safevî Şah 

Hüseyin (1694-1723) ve II. Tahmasb dönemine kadar uzanan Mîrzâ Mehdî Han’ın yıldızı Nâdir 

Şah’la parlamış onun münşisi ve başdanışmanı olmuştur (1730). Bugünkü anlamıyla Avşarlılar 

Devleti’nin cumhurbaşkanlığı genel sekreterliği görevini yürtütmüştür. Nâdir Şah’ın 

seferlerinde ve savaşlarında bulunmuş olması, onun yazdıklarının birincil kaynaktan bugüne 

ulaşmasını sağlamıştır. 1762-1769 yılları arasında vefat ettiği tahmin edilmektedir (Heyet, 2021: 

14). Eserleri şunlardır: 1. Dürre-i Nâdire 2. İnşâ-nâme veya Münşeât 3. Senglâh 4. Târîh-i 

Cihan-güşâ-yı Nâdirî. 

1.5. Mehmed Mihrî’nin Hayatı ve Eserleri 

Asıl adı Mehmed olan Mihrî, 1849 senesinde Kerkük’te doğmuştur. Babası Molla İbrahim 

Efendi’dir. Hayatının ilerleyen yıllarında “Hariciye Terceme Odası”nda sıklıkla kullanacağı 

Arapça ve Farsçayı Kerkük’te öğrenmiştir. 15 yaşında İstanbul’a gelerek Mustafa Fâzıl Paşa’ya 

intisap etmiş onun çocuklarının hocalığını yapmıştır. 19 yaşında Terceme Odası’nda göreve 

başlamıştır. Mehmed Mihrî, 1877 senesinde İran’ın Hoy şehrine şehbender olarak tayin 

edilmiştir. 1881-1882’de İstanbul’a dönmüştür. Hamisi Mustafa Fâzıl Paşa’nın vefat ettiğini 

                                                            
4 Näm-ı la≈nì. Dürre-i Nädire; s. 119. 
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öğrendikten sonra Mısır’a gitmiştir. 1884’te Mısır’da Et-Tuhfetü'l-Abbâsiye Li'l-Medreseti'l-

İlliyyeti't-Tevfîkiyye isimli eserini Mısır Prensi Abbas’a ithaf etmiştir. İstanbul’a döndükten 

sonra 1897’de tekrar “Hariciye Terceme Odası”nda çalışmaya başlamıştır. 1909 senesine kadar 

Mısır, Sudan, İngiltere ve Fransa gibi ülkelere geziler yapmış ve bu seyahatlerin birçoğunu 

kitaplaştırmıştır. Mehmed Mihrî’nin 1915’ten sonra vefat ettiği tahmin edilmektedir. Eserleri 

şunlardır: 1. Cülûs-nâme-i Sultân Abdülhamîd Han-ı Sânî 2. Dîvânçe 3. Fenn-i Bedî' (El-

Eserü'l-Celîl Fî Medhi Alâ İsmâ'il) 4. Et-Tuhfetü'l-Abbâsiye Li'l-Medreseti'l-İlliyyeti't-

Tevfîkiyye 5. Hac Yolunda 6. İlaveli Güldeste, Muharrerât-ı Resmiyye ve Gayr-ı Resmiyye 7. 

Kitâbü't-Tuhfeti'l-Behiyye Fî Lisâni'l-İngilizî Ve'l-Fransevî Ve'l-‘Arabî Ve't-Türkî 8. Mu‘allim-i 

İnşâ 9. Mu‘allim-i Tercüme Ez-Fransevî Be-Türkî 10. Muhtasar Sarf-ı ‘Osmânî 11. Rehber-i 

Lisân 12. Sûdan Seyahat-nâmesi 13. Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han (Arslan, 2020: 

e-kaynak). 

1.6. Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’ın Sebeb-i Telifi ve Takrizleri 

Kerküklü Mehmed Mihrî, Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’ın baş kısmına yazdığı (s. 

1-3) sebeb-i telif mahiyetindeki manzum-mensur girişte ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’ı neden 

tercüme ettiğini izah etmektedir. Mehmed Mihrî’nin bu bölümde müellif olan Mîrzâ Mehdî 

Han’ı anmakla birlikte asıl kaynak eser olan Dürre-i Nâdire’yi zikretmemesi ve ‘Arûs-nâme’yi 

müstakil bir esermiş gibi değerlendirmesi dikkat çekici bir husustur. Mehmed Mihrî, 

[Mefäúilün Feúilätün Mefäúilün Feúilün] 

Zihì ∆uceste úarùs-ı cemìl-i zìbä kim  

Sezädır ehl-i maúärif aèa ola dämäd 

Mısralarıyla Mîrzâ Mehdî Han’ın ‘Arûs-nâme’sini överek ‘Arûs-nâme’nin “Çok uğurlu, çok 

güzel ve zarif bir gelin olduğunu, bilim/ilim ehlinin ona damad olmasının kaçınılmaz olduğunu” 

ifade etmektedir. Mehmed Mihrî, ‘Arûs-nâme’nin asıl/kaynak metninin Farsça olduğunu da 

vurgulamaktadır. Mehmed Mihrî, ilim ehlinin ‘Arûs-nâme’ye dikkatle bakmaları hâlinde bu 

eserde birçok belagat ve fesahat unsuruna rastlayacağını yazmaktadır. “Benät-ı ebkär-ı efkär”ın 

‘Arûs-nâme’ye yerleştirildiğini ifadeyle bu eserin “bikr-i fikr/bikr-i mazmun/daha önce 

söylenmemiş imaj” unsurlarıyla memlu olduğunu belirtmektedir. Kerküklü Mehmed Mihrî, 

sebeb-i telif mahiyetinde yazdığı satırlarda anlamı kuvvetlendirmek için -tıpkı Mîrzâ Mehdî 

Han’ın Dürre-i Nâdire’de yaptığı gibi- Rahman Suresi’nin Müttekiõìne úalå rafrafin ≈u¬rin5 

ayetini iktibas etmiştir. Aşağıdaki Farsça manzumeyle Mîrzâ Mehdî Han’ın Dürre-i Nâdire’deki 

mensur metin içinde Farsça manzume verme usulünü takip de ederek ‘Arûs-nâme’yi Türkçeye 

niçin tercüme ettiğini açıklamaktadır.  

[Feúùlün Feúùlün Feúùlün Feúùl] 

~urùfeş çü zülf-i bütän-ı Çigil 

Heme cä-yı cän est ü meõvä-yı dil  

Maúänìş der-zìr-i ≈arf-i siyä≈  

Dıra∆şän çü ∆urşìd ü rùşen çü mäh 

                                                            
5 “Onlar yeşil yastıklara ve güzel yaygılara yaslanırlar (nimetlenirler).”; Rahmân, 55/76. 
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Onun/ ‘Arûs-nâme’nin harfleri Çiğil güzellerinin zülfü gibi, her yeri gönül sığınağı ve candır. 

Manaları siyah harf[ler]in altında, güneş gibi parlak ve ay gibi aydınlık[tır]. 

Kerküklü Mehmed Mihrî, “Bu nefis risalenin/ ‘Arûs-nâme’nin Türkçeye tercümesinin vatan 

gençlerine küçük bir hizmet olacağını düşünerek ve ilim ehline naçizane bir hatıra olarak” 

‘Arûs-nâme’yi Türkçeye çevirdiğini belirtmektedir (s. 2).  

[Mefäúìlün Mefäúìlün Mefäúìlün Mefäúìlün] 

Benät-ı bikr-i Mehdì `än benùn-ı fikr-i ≠abúımla 

İdüp ∆aylì zamän yek-dìgere iú≠ä-yı remz ü räz  

Ta´arruf eyledi ä∆ir benùn-ı fikr-i çäläkim 

Bisä≠-ı ´af≈a-i øır≠äsda bi’l-yümni ve’l-iúzäz 

Mîrzâ Mehdî Han’ın ‘Arûs-nâme’sinin bikr-i mazmunları (kızları) benim tabiatımdaki bikr-i 

fikrlerle/yeni imajlarla (oğullarımla) uzunca bir süre fikir teatisinde bulundular. En sonunda 

keskin fikrim (oğullarım) (‘Arûs-nâme’nin kızlarını) sayfaların (döşeğin) üzerinde uğurlu ve 

şerefli bir şekilde tercüme etti. 

Mehmed Mihrî’nin sebeb-i telif mahiyetinde yazdıklarının akabinde Irak şairlerinden Rızâ 

Efendi’nin Farsça manzum takrizi bulunmaktadır (s. 3).  

[Mefäúìlün Mefäúìlün Mefäúìlün Mefäúìlün] 

úArùs-ı fikr-i Mehdì `an ki ender-kişver-i ∆ùbì 

Şebistän-ı vi´äleş ´ad hezerän øufl ber-der-däşt  

Nebùd ender-≈arìm-i ≈urmeteş bäd-ı ´abä ma≈rem  

Biyämed Mihrì vü mühreş burìd ü mühr ez-ù ber däşt 

“Güzellik ülkesinde Mehdî Han’ın Arûs’unun düşüncesi, kavuşma gecesinin kapısı yüz binlerce 

kilide sahipti. Yasaklı harem dairesinde sabah rüzgârı mahrem/dost olarak bulunmuyordu. 

(Mahrem olan sabah rüzgârı onun saygın hareminde değildi). Mihrî, geldi ve mührünü keserek 

(mehrini vererek) o kapının kilidini kaldırdı.”. Iraklı Rızâ Efendi, bu takrizinde ‘Arûs-nâme gibi 

bir eserin ancak Mehmed Mihrî gibi usta bir şair vasıtasıyla Türkçeye çevrilebileceğini ifadeyle 

mütercimin hakkını teslim etmektedir.  

Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’ın ikinci takrizi, Urfalı Muhyiddîn Mahvî Efendi’ye 

aittir. Mahvî, İran’ın büyük inşa ustası Mîrzâ Mehdî Han’ın ‘Arûs-nâme’sinin Farsça olarak 

yazılmış hayallerle/imajlarla dolu bir eser olduğunu ifadeyle bu eserin Türkçeye dönemin 

hünerli kalemlerinden “Hâriciyye Terceme Odası” kâtiplerinden Mehmed Mihrî tarafından 

tercüme edildiğini belirtmekte ve mütercime bunun gibi nice eserler tercüme edebilmesi 

hususunda dua etmektedir (s. 4). Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’ın ikinci takrizinin 

bulunduğu 4. sayfadan sonraki sayfa (5) boş bırakılmıştır. Bu da bahsi geçen sayfaya da bir 

takriz yazılmasının tasarlandığı, fakat bunun mümkün olmadığı izlenimi vermektedir.  

2. Metin Teşkilinde Gözetilen Hususlar ve Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’ın 

Transkripsiyonlu Metni 

2.1. Metin Teşkilinde Gözetilen Hususlar 
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Yazma veya matbu eserler üzerine araştırma yapanlar, çoğu zaman bu eserlerin ikinci bir 

nüshasına ulaşamazlar. Şayet eser Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’da olduğu gibi 

tercüme bir eser ise bu durumda eserin kaynak dilde yazılmış hâlini görüp incelemek, 

araştırmacılara yardımcı olabilir. Bu çalışmada, Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’ın 

metin teşkilinde karşılaşılan güçlükleri aşmak için Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ 

Kulı Mîrzâ bölümünün Farsça aslına müracaat edilmiştir. Hazırlanan çalışmadan istifadeyi 

arttırmak ve kolaylaştırmak adına, Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ 

bölümünün sayfa başlıkları ve numaraları çeviri metnin içine köşeli parantezle dahil edilmiştir. 

Dürre-i Nâdire, kısalması için [DN] kullanılmıştır. Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ 

Kulı Mîrzâ bölümü, kaynak alınarak yapılan metin tamirleri ve tenkitleri dipnotlarda Dürre-i 

Nâdire ibaresiyle belirtilmiştir. 

Mehmed Mihrî’nin Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’da kullandığı dipnotlar için 

transkripsiyon alfabesi kullanılmış; kendi eklediğimiz dipnotlar için bu alfabe, kullanılmamıştır. 

Mehmed Mihrî’nin metinde parantez içinde yazdığı, çoğu özel isim olan madde başı kelimeler 

tarafımızca ilk harfi büyük ve italik olarak dizilmiştir.  

Metin tamiri yapılan yerler [] şeklinde gösterilmiştir. Âyetler, Arapça , Farsça şiirler ve ibareler 

latin harfleriyle yazılmış ve tercümeleri dipnotta verilmiştir. Çalışmanın metni, 19. asır 

sonlarındaki Osmanlı Türkçesi dil özellikleri göz önünde bulundurularak hazırlanmıştır.  

2.2. Metin 

[1] Münşì-i bì-na®ìr Mìrzä Mehdì `an’ıè zebän-ı úaŸbü’l-beyän-ı Fārisì üzre øaleme aldıøları 

(úArùs-näme) näme-i belì˚a-i meşhùreniè tercemesidir.  

[Mefäúilün Feúilätün Mefäúilün Feúilün] 

Zihì ∆uceste úarùs-ı cemìl-i zìbä kim  

Sezädır ehl-i maúärif aèa ola dämäd 

Ba˚çekapusında Tenbäkùcı ~asan A˚anıè dükkänında ´atılmaødadır. 

Fìõät 2 ˚uruş.  

[2] Müõellif-i Æärìh-i Dürre-i Nädirì Mìrzä Mehdì `an’ıè zeban-ı şìrìn-beyan-ı Fārisì üzre 

øaleme aldıøları úArùs-näme näm risäle-i belì˚asına çeşm-i imúänla baøılsa gül-zär-ı cedävil ve 

∆ıyäbän-ı su≠ùrında ∆ıräm u cevelän iden benät-ı ebkär-ı efkärı, benùn-ı belä˚at-≈isän u fe´ä≈at-

se≈bän ile pister-i saf≈a-i evräøda Müttekiõìne úalå rafrafin ≈u¬rin6 cä-güzìn olduøları úayän u 

nümäyändır.  

[Feúùlün Feúùlün Feúùlün Feúùl] 

~urùfeş çü zülf-i bütän-ı Çigil 

Heme cä-yı cän est ü meõvä-yı dil  

Maúänìş der-zìr-i ≈arf-i siyä≈  

Dıra∆şän çü ∆urşìd ü rùşen çü mäh7  

                                                            
6 Onlar yeşil yastıklara ve güzel yaygılara yaslanırlar (nimetlenirler); Rahmân, 55/76. 
7 Onun harfleri Çiğil güzellerinin zülfü gibi, 

Her yeri gönül sığınağı ve candır. 
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İşbu risäle-i nefìseniè lisān-ı le≠äfet-resän-ı Türkìye naøl ü tercemesi ebnä-yı va≠ana bir ∆idmet-i 

nä-çìz dimek olaca˚ına mebnì, øä´ır-äne tercemesine ictisär idüp nev-resìdegän-ı sebaø-∆¥än-ı 

debistän-ı maúärif-cùyäna bir e§er-i kem-ter-äne yädigär bıra˚ılmışdır.  

Ezúafü’l-úibād Me≈med Mihrì úan-∆ulefä-yı o≠a-i terceme-i Bäb-ı úÁlì.  

[3] 

Li-mütercimihi 

[Mefäúìlün Mefäúìlün Mefäúìlün Mefäúìlün] 

Benät-ı bikr-i Mehdì `an benùn-ı fikr-i ≠abúımla 

İdüp ∆aylì zamän yek-dìgere iú≠ä-yı remz ü räz  

Ta´arruf eyledi ä∆ir benùn-ı fikr-i çäläkim 

Bisä≠-ı ´af≈a-i øır≠äsda bi’l-yümni ve’l-iúzäz 

úIrāø-∆änedän u úulemä-yı belä˚at-úunvän u şuúarä-yı müşärun bi’l-benänından fa◊ìletlü Rı◊ä 

Efendiniè taørìz-i belì˚asıdır: 

[Mefäúìlün Mefäúìlün Mefäúìlün Mefäúìlün] 

úArùs-ı fikr-i Mehdì `an ki ender-kişver-i ∆ùbì 

Şebistän-ı vi´äleş ´ad hezerän øufl ber-der-däşt  

Nebùd ender-≈arìm-i ≈urmeteş bäd-ı ´abä ma≈rem  

Biyämed Mihrì vü mühreş burìd ü mühr ez-ù ber däşt8 

Urfa maúärif-mendän-ı nükte-şinäsänından fa◊ìletlü Mu≈yi’d-dìn Ma≈vì Efendiniè taørì◊-i ber-

güzìdesidir: 

İnşä-perdäzän-ı Írändan Mìrzä Mehdì `anıè zeban-ı Fārisì üzre äverde-i silk-i ta≈rìr eyledigi 

úArùs-näme-i mu∆ta´ar [4] fì-≈addi Ÿätihi bir e§er-i muúteber-i ∆ayälät-güster oldı˚ından hüner-

nümäyän-ı úa´rdan `äriciyye Terceme O≠ası ∆ulefäsından Mehmed Mihrì Efendi[-i] Kerkükì 

näme-i meŸkùruè lisän-ı úaŸbü’l-beyän-ı Türkì ile heyõet-nümä olmasına himmet 

buyurmuşlardır. Cenäb-ı ~aøø Efendi-i mümä-ileyhi daha bu gibi nice ä§är-ı ber-güzìde 

tercemesine muvaffaø eyliye. Ámìn.  

[5]9  

[6] Terceme-i úArùs-näme-i Mìrzä Mehdì `an 

[110 DN] [Der-Beyän-ı úArùs-ı Rı◊ä æulı Mìrzä]10 

Bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm 

Gül-gùne-i ≈amd-i bì-øıyäs ki úiŸär-ı úAŸrä-yı11 varaøı ber-zìbä vechle gül-gùn ve ˚äze-i12 şükr ü 

sipäs ki úarùs-ı dil-ärä-yı ´af≈ayı ber-a≈sen ´ùretle zìver-nümùn ider. [7] Cemäl-i cemìl-i ~a◊ret-

                                                                                                                                                                              
Manaları siyah harf[ler]in altında,  

Güneş gibi parlak ve ay gibi aydınlık[tır]. 
8 Güzellik ülkesinin içinde Mehdî Han’ın Arûs’unun düşüncesi, kavuşma gecesinin kapısı yüzbinlerce kilide sahipti. 

Yasaklı harem dairesinde sabah rüzgârı mahrem/dost olarak bulunmuyordu. (Mahrem olan sabah rüzgârı onun saygın 

hareminde değildi). Mihrî, geldi ve mührünü keserek (mehrini vererek) o kapının kilidini kaldırdı.  
9 Bu sayfa boş bırakılmıştır.  
10 Bu başlık, Mehmed Mihrì’nin Terceme-i úArùs-näme isimli eserinde bulunmayıp Mìrzä Mehdì `än’ın Dürre-i 

Nädire adlı eserinde bulunmaktadır; s.110.  
11 úAŸrä: Vämıø’ıè maúşùøasınıè ismidir. Na´ıl ki Şey∆ Saúdì buyurur:  
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i Ÿü’l-celäle cedìr ü a≈rådır ki heft-äsmän ≈arìm-i ´unú-ı øudretinde her-heft13 ile kendüsini zìb ü 

äräyiş virüp mihr ü mähdan tìte-i14 mu≠alläyı ävìze-i cebìn-i iøbäl ve duvaø-ı mücellä-yı zer-tärı, 

endä∆te-i farø-ı mübähät ü icläl itmiş bir şähid-i rùşen-◊amìrdir. Ve bedr-i täbän ∆alvet-serä-yı 

şükùh u úaẓame≠inde nücùm-ı zähire-i semänıè kämilen ba∆ş-ı revnäø u envär itdigi bir leyl-i bì-

veylde perde-nişìn ve çar∆-ı mükevkebden naøde-bäf-ı yek-şebeyi15 başına örtmüş ve a≠las-ı 

gül-dùz-ı zerrìni giymiş bir dil-ber-i øamer-≠alúatdir. Ve ≠urra-i Leylä-yı leyliè müşk-päş olması 

şäne-keş-i ´unú-ı bì-mi§äl-i úanber-efşänından ve çehre-i nigär-ı ´abì≈ü’l-vech-i bahärıè sür∆-äb-ı 

şafaø ve ibtiläc-ı sefìd-äb-ı ´ub≈-ı pür-revnaø ile tezyìni çìre-destì-i meşşä≠a-i úä≠ıfet-i bì-

zevälindendir. Ve ≈ilye-ger-i inäyät-ı bì-˚äyätı úarùs-ı mihr-i [8] münevveri man®ara-i úälì-reväø 

sipihr-i berìnde her ´ub≈ tezyìn virmek içün ≠aşt-ı sìmìn-i ufø üzre icläs itdirir. Ve hengäme-i 

maúdeleti her a∆şäm sitäre-i pertev-feşändan ≠abaø ≠abaø cevähir-i zevähiri resm-i ma∆´ù´-ı 

şäbäş üzre farø-ı keväúib-i16 eträb-ı17 türäba serìr ve tärik-i miúcer-i şìr ü şeker-i fecr üzre tär-ı 

şuúäú-ı `urşìdden gile-rìz ve [111 DN] [Der-Beyän-ı úArùs-ı Rı◊ä æulı Mìrzä]18 ≠araf-ı ∆udùd-ı 

≈ùr-veşän-ı felek üzre silk-i £üreyyädan úuøde-ävìzdir. ™ùret-ärä-yı ibdäú-ı ≈akìm-änesi nùrdan 

zerk-i19 zerrìn ve şeb-i deycùrdan úanber-i müşkìni dil-ber-i fitne-cù-yı cihänıè cübbe vü 

gìsùsına serpmiş ve mäşi≠a-i i∆tiräúı piyäle-i mu≠allä-yı bey◊ä-yı pür-◊iyädan ebrù-yı selmä-yı20 

hiläl üzre nùrdan vesme ve leyle-i mik≈aleniè sevädından şevähid-i sinìn ü şühùruè gözine 

sürme çekmişdir. Mihr ◊iyä-güster-i ma≈fil-i úälü’l-úäl [9] øudretinde dìbä-yı raøìøden maúmùl 

bir bälìn-i zer-tär ve Keffü’l-≈a◊ìb21 cennä-yı gül-gùn el≠äfında e´äbiú-i úarùs-äsä ≈umret-

ä§ärdur. Ve ≠ärum-ı çar∆-ı çärümde pençe-i Áfitäb izdiväc-ı äbäõ-i úulvì
22

 ve ümmehät-ı süflì
23

 

ile nigär-bend olması läzıme-i a≈käm-ı ≈ükm-i şämile ve müvellidät-ı mevälìd-i §elä§eniè24 

meşìme-i úademden ten-däde-i mehd-i şühùd olması muøte◊ä-yı çäläk-destì-i däye-i rubùbiyyet-

i kämilesidir. ™ùret-ger-i ´unú-ı bedì-i ™avveraküm fe-a≈sene ´uveraküm25 ≈ükm-i ≈ikem-senc-i 

úälìsince naøş-bend-i heyùlä-yı zükùr u inä§ ve çehre-perdäz-ı ≈ikmet-efser-i fey◊-i refìúi bürøaú-

güşä-yı mestùregän-ı úadem-∆äne-i ElleŸì26 Ye∆luøuküm fì bü≠ùni ümmehätiküm ∆aløan min 

                                                                                                                                                                              
[Mefäúilün Feúilätün Mefäúilün Feúilün] 

Kesì melämet-i Vämıø koned be-nä-dänì 

úAzìz-i men ki nedìdest rù-yı úAŸrä rä (Azizim! Azra’nın yüzünü görmeyen, Vamık’ı cahilce ayıplar.) 
12 ˙äze: æadınlar yüzlerine sürerler dört eczädan müretteb bir úiläcdır.[˙äze kelimesinin açıklamasında “sürerler” 

kelimesi sehven ´ad harfiyle yazılmıştır.] 
13 Herheft: Yedi eczädan müretteb øadınlar yüzlerine sürerler.  
14 Tìte: Altundan maúmùl øadınlar alınlarına ≠aøarlar.  
15 Naøde-bäf-ı yekşebe: ~arìrden maúmùl ˚äyet näzik bir øumaşdır ki üzerine altun pulları dikerler.  
16 Keväúib: Memeleri när gibi olan øızlarıè cemúìdir.  
17 Eträb: Arøadaşlar ve hem-pä olanlar.  
18 Bu başlık, Mehmed Mihrì’nin Terceme-i úArùs-näme isimli eserinde bulunmayıp Mìrzä Mehdì `än’ın Dürre-i 

Nädire adlı eserinde bulunmaktadır; s.111.  
19 Zerk: Altun tozına dirler. 
20 Kinäye ez-ma≈bùb. Dürre-i Nädire; s.111. 
21 Keffü’l-≈a◊ìb: ~ınnäya ≠utulmuş penbeye beèzer bir yıldızıè ismidir.  
22 Ábäõ-i úulvì: Yedi gök.  
23 Ümmehät-ı süflì: úAnä´ır-ı erbaúa. 
24 Mevälìd-i §elä§e: ~ayvanät, cemädät, nebätät.  
25 “Size şekil verip de şeklinizi güzel yapan.”; Mü’min (Gafir), 40/64. 
26 Arapça -an-en, yapan. Ayete dâhil değildir.  
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baúdi ∆aløın fì ®ulümätin §elä§in27dir28. æa´r-ı vesìú-i hestìde ket∆udä-yı [10] rù≈uè hìläc-ı cism 

ile olan irtibä≠-ı muvälä≠ı ve ˚arø-äb-ı bälä-∆äne-i vücùdda a∆lä≠-ı erbaúanıè29 ≈üsn ü le≠äfeti 

cümle-i øaväúid-i maúdelet, úaväõid-i lu≠f u keremindendir. úİnäyät-ı úa®ìminden her dürlü benät-ı 

nebät näm-zed-i ∆äk-i zemìn ve fa◊l-ı úamìminden du∆ter-i her-nihäl ≈ämil-i e§mär-ı rengìndir. 

Şimşäd-ḳaddän-ı eşcär-ı le≠äfet-resän, mìve-i ∆oş-güvärı pìräye-i ruúùnet30 iderek taúlìø-i gùş u 

dest-i mäşi≠a-i ´anúatıyla elbise-i nefìse-i ∆adrä-yı lebs u ber-dùş itmiş. Ve ˚onçe-dehenän-ı 

şükùfe vü ezhär, bürøaú-ı úismet ü nezäketi andan ävìze-i nä´iye-i iştihär eylemişdir.  

[112 DN] [Der-Sitäyiş-i ÿät-ı Mälike’l-mülkü Müteúäl u Naút-ı Mu≈ammed ™alla’llähü úAleyhi ve 

Sellem]31 

Na®m  

[Feúùlün Feúùlün Feúùlün Feúùl] 

Zi-ebr efkened øätre-i sù-yı yem 

Zi-´ulb ävered nu≠fe-i der-şikem  

Ez-än øa≠re lüõlǖ-yi lälä koned 

Vez-ìn øämet-i32 serv-i bälä koned 

Dehed nu≠fe-rä ´ùret[ì]33 çün perì  

Ki kerdest34 ber35-äb ´ùret-gerì36 

[11] Süb≈äne’l-leŸì ∆aleøa’l-ezväce küllehä mimmä tünbitü’l-ar◊u ve min- enfüsihim ve mimmä 

lä-yaúlemùn.37 Ve dùşìzegän-ı efkärıè äräyiş-i berùdùş u ˚avänì-i ebkärıè zìver-i gerden ü 

gùşları ≈ilye-i gevher-i girän-øıymet ve menøabet-i cenäb-ı úälì-neseb ve ümmì-laøabdır ki 

kevneyn anıè ˚äze-kärı meşşä≠a-i meded ü şefäúatiyle äräste ve tekevvün-i hejdeh hezär nevú 

úälem ve ba≠n-ı úademden tevellüd-i benì ädem ber-mùcib-i hükm-i aødes-i Levläke levläke le-

mä ∆alaøtü’l-efläke38 ol úillet-i ˚äúiyyeniè ≠ufeylì-i i≠äúatiyle pìrästedir.  

                                                            
27 ßulümät-i §ülü§e: Meşìme ve ra≈m ve ba≠n-ı mäder ve ´ulb-i peder. [ Metinde §elä§e olarak yazılan kelime dipnotta 

§ülü§e olarak kaydedilmiştir.]. 
28 “Sizi annelerinizin karnında bir yaratılıştan öbürüne geçirerek üç (kat) karanlık içinde oluşturuyor.”; Zümer, 39/6. 
29 A∆lä≠-ı erbaúa: Sevdä ve ´afrä ve bal˚am ve demdir.  
30 Ruúùnet: Ádem bön ve ´alaøı ve çolpa olmaø.  
31 Bu başlık, Mehmed Mihrì’nin Terceme-i úArùs-näme isimli eserinde bulunmayıp Mìrzä Mehdì `än’ın Dürre-i 

Nädire adlı eserinde bulunmaktadır; s.112. 
32 Sùretì. Dürre-i Nädire; s.112. 
33 Sùretì. Dürre-i Nädire; s.112. 
34 Kerdäst. Dürre-i Nädire; s.112. 
35 Der. Dürre-i Nädire; s.112. 
36 Doğum bana doğru bir damla attı, 

Soy suyu karın içine bir nutfe bıraktı, 

O damladan bir inci ninni söyler. 

O boy servi gibi yükselir, 

O nutfeye peri gibi suret verir. 

Suya sureti kim çizebilmiştir? 
37 “Toprağın bitirdiklerini, kendilerini ve daha bilmedikleri nice şeyleri çift çift yaratan Allah; her türlü eksiklikten 

uzaktır.”; Yâsin, 36/36. 
38 “Sen olmasaydın, sen olmasaydın (ey Muhammed), felekleri yaratmazdım.”; 

Mehmet Yılmaz’a göre bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir (Albanî, Silsile, 1/7; Aclunî, Keşfü’l-hafâ, 

2/164, ancak Aclunî, “Hadis olmasa bile anlamı doğrudur.” iddiasındadır. Aliyyü’l-Kârî de Aclûnî’ye katılmaktadır. 

(Yılmaz, 2013: 196). 
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Ferd39 

[Fäúilätün Fäúilätün Fäúilätün Fäúilün] 

Ger nebùdì Ÿät-ı päkeş äferìneşrä sebeb 

Tä ebed ~avvä setorden bùdi vü Ádem úazeb40 

Aúnì nùr-ı päk ü neyyir-i täb-näk-i bihìn ferzend-i mäder-i ∆äk u mihìn dùd-män-ı efläk, seyyidü 

veledi ädem ve eşrafü enbiyä ve seyyidü’l-a´fiyä úaleyhi mine’´-´aläti ezkähä ve mine’t-

ta≈iyyäti enhähä mädäme’l-i§näni zevcen ve’n-neyyiräni yedùräni ≈a◊ì◊an ve evcen.41 Ve tu≈af-

ı ta≈iyyät-ı ´ıdø-intimä ve dürùd-ı dürer-nümä-ni§är ästän-ı bülend-eyvän-ı çehär sütùn-ı ∆iläfet 

ü efä∆im-i ≠ayyibe-i e´läb-ı risälet olsun ki úarùsän-ı úizz ü şän-ı [12] Ÿät-ı bülend-úunvänları 

úıød-i devämda müstedäm ve şù≈-ı gìtì-firùz-ı mäh-ı ≈arem-serä-yı hümäyùnlarında bir kenìzek-

i øamer-sìmä nämdır. æa´r-ı bì-øu´ùr-ı melekùtuè perde-där-ı välä-tebärları anlarıè ìfä-yı ≈aøø-ı 

∆idmet mùcibetü’l-mef∆aretlerinde taø´ìrätda olduøları ecilden hicäb-ı ∆acäletde perde-nişìn 

[113 DN] [Der-Beyän-ı úArùs-ı Rı◊ä æulı Mìrzä]42 ve ≠arìø-i rıkkiyyet ü bendegìde çäkerän-ı 

hürriyyet-úunvänları şäyeste-i tezvìc-i ≈ùre’l-úayndır. Öyle Ÿevät-ı øudsiyyet-äyätdırlar ki 

ümmü’l-fesäd u fitne-zäd olan Zäl-i zişt-i dünyäyı ≠aläø-ı §elä§e ile ta≠lìø itmişler. Ve ìcäd-ı 

vücùd-ı cevädları úAnberçe-i gevher-i nigär-ı şeb ve Dest-bend-i sìmìn-mäh ve Áyìne-i billùrìn-i 

´ub≈ ve Æavø-ı ≠ılä-yı şemsì ve ~uøøa-i zerrìn-i43 Müşterì ve Gül-i mükellel-i iklìl44 ve æıläú u 

bürùc-ı felek45 ve ˙uläm-ı kenìz-i Zühre46 vü Behräm ve ümmehät-ı úun´uriyyeyi aèa haøøe’´-

´adäø olaraø virilmişdir.  

Baúdemä bu lev≈a-i dil-äränıè tezyìn-i ´ùret-i ≈ayret-fezäsı ve bu ´af≈a-i fera≈-ba∆şänıè äräyiş-i 

çehre-i úäl[ì]-nümäsı ki ≈üsn-i bedäyiú-beyän ve pìräyiş-i ru∆säre-i meúänìsi ki ≠aúne-zen-i lev≈a-i 

cebìn-i zühre-cebìnän-ı cihän [13] ve ≈urùf u nuøä≠ı reşk-fermä-yı ∆a≠≠ u ∆äl-i úärı◊-ı ≈ùrän-ı47 

cinändır. Bunlardan muräd odur ki va≈däniyyet-i Ÿät-ı úa®amet-nüşùr-ı Cenäb-ı `udävend’e ve 

ferdäniyyet-i yegäne-i bì-zevc ü veled ElleŸì48 Lem yelid ve lem yùled ve lem yekün lehü 

küfüven e≈ad49’a mu∆ta´´dır. æaväm-ı silsile-i hestì ise øäúide-i ber-güzìde-i münäke≈aya menù≠ 

ve inúiøäd-ı mülk-i beøä müzäveceye merbù≠dur. Na´ıl ki äbäõ50 vü ümmehät efräd u ezväc ve 

øabùl-i úillet ü maúlùl mùcib-i ≈u´ùl-i úaød-i izdiväc u mevälìd-i §elä§eniè netäyic-i ´ùriyyesi 

mäde-i øäbile ve øäbile-i mäddìye mu≈täcdır. Eger øuvve-i ba´ıra äyine-∆äne-i dìdeniè verä-yı 

                                                            
39 Beyt. Dürre-i Nädire; s.112. 
40 Eğer onun temiz zâtı yaratılışa sebeb olmaya idi,  

Ebediyete kadar Havvâ yok olmuştu ve Âdem bekâr (kalmıştı). 
41 “İki kişi (o ikisi) karı koca olduğu ve o iki aydınlatan (ay ve güneş) eksenlerinin zirvelerinde bulunduğu müddetçe 

temiz ve sonsuz salat ü selamlar, Âdemoğlunun efendisi, peygamberlerin en şereflisi ve salih kulların efendisi olan 

Hazret-i Muhammed’e olsun.”.  
42 Bu başlık, Mehmed Mihrì’nin Terceme-i úArùs-näme isimli eserinde bulunmayıp Mìrzä Mehdì `än’ın Dürre-i 

Nädire adlı eserinde bulunmaktadır; s.113.  
43 Nevúì ez-gerden-bend-i zerrìn est. Dürre-i Nädire; s. 113. 
44 Täc. Dürre-i Nädire; s. 113. 
45 Nevúì ez zìver est ki zenän ber-ser ävìzend. Dürre-i Nädire; s. 113. 
46 Kelime, Dürre-i Nädire’de (s. 113) doğru yazılmış olup úArùs-näme’de hatalı yazılmıştır. 
47 Kelime, Dürre-i Nädire’de (s. 113) doğru yazılmış olup úArùs-näme’de hatalı yazılmıştır.  
48 Arapça “-an -en, yapan”; ayete dâhil değildir. 
49 “Doğurmamış ve doğmamıştır. Onun hiçbir dengi yoktur.”; İhlas, 122/3-4. 
50 Kelime, Dürre-i Nädire’de (s. 113) doğru yazılmış olup úArùs-näme’de hatalı yazılmıştır. 
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perde-i zücäcìsinde merdüm-i çeşmle hem-ä˚ùş-ı neväziş olmasaydı dìde-i úiber-dìde kendü 

øurretü’l-úaynınıè pertevi dìdärıyla tenvìr-i nikäh eylemezdi. Ve perì-zäd-ı müşkìn-niøäb-ı şeb 

bu köhne øa´r nev-äyende mäh-ı enverle bisä≠-ı pür-inbisä≠-ı itti≈ädìde hem-∆¥äbe olmayaydı 

∆alefü’l-´adef ´ub≈-ı ´ädıøı kenär-ı ä˚ùşına almazdı. Ve øa≠re-i se≈äb-ı nìsän derùn-ı ra≈m-i 

´adefde [114 DN] [Der-Bezm-i úÍş u Tedärik-i úİşret]51 cäy-gìr u nihän olmasaydı ba≈r-ı 

peykerändan dürr-i şäh-vär sähil-serä-yı tevellüde çıømaz. Ve hurşìd-i cihän-ärä evc-i äsmända 

´u∆re-i ´ammäya revnaø-efzä olmayaydı [14] e´läb-ı meúädinde gevher-i ˚al≠än u Beda∆şända 

laúl-i dıra∆şän ser-nümä-yı úar´a-i şühùd olmaz. Ve nihäl-i nev-resìde yek-dìgere aşlanmaøsızın 

§emeretü’l-fuõäd e§mär-ı la≠ìfe-i sìne-i ämìzişine çekmez. Ve bì-fiúl øuvvet-i mütevellide-i52 

nevzädegän, ≈ubùb-ı mekämin-i bü≠ùn-ı ∆äkdan säha-i pehnä-yı úar◊a çıøup neşv [ü] nemä 

bulmazdı. Binäõen úalå-häŸihi’l-meúälì bir än u evän-ı saúd-iøtirändaki şähid-i nehär-ı zülf-i 

müşkìn elìl-i leylden úärı◊-ı mihr-i cihän-täb üzre ber-caúd-ı úanber-ni§ärı ävìzän u ävì∆te ve 

Nähìd-i ´abì≈ü’l-vech ´ub≈-ı şeker-∆ande ile şekeri şìr-i tebäşìre mezc ü ämì∆te ider. Şeb-i dil-

firùzı yevm-i civänì gibi neşä≠-∆ìz ve Rùz-ı behcet-nümäsı leyle-i va´l-ı nigär gibi úişret-engìz 

olup æubbe-i ∆a¬rä zìb ü zìnetde ®ulmet-ba∆ş-ı çetr-i ≠ävus ve Basì≠-i ˚abrä kemäl-i fera≈dan 

reşk-efzä-yı ≈acle-i úarùs u Áftäb-ı cihän-täb-där-ı sùruè ämiri ve æamer-i pür-enver müdìr-i 

müdebbiri ve Zühre-i zehrä zìl-zen ve Me≠äliú-i menä≈as u münäøa´¬an baúìd ve Evtäd-ı erbaúa 

çär-tär-ı meserret bedìd idi. Mäh-ı häleden däõire-i şe≠äret çalar. Ve úU≠arid müräcaúat-ı øalem ile 

∆u≠be-i belì˚a yazardı. Ve ∆urşìd bezm-gäh-ı ≠arabı [15] ≈älet-i germ-ä-germ-i şevøe teşvìø idüp 

Behräm ise ˚uläm-ı zer-∆arìde-äsä kemäl-i ädäb ile ∆idmet-güŸär ve Müşterì úamäme-i zerrìn-

ä§är ve durräúa-i envär ile kendüsine zìb ü äräyiş virüp ´adr-nişìn-i encümen-i pür-mesär ve 

Çar∆ mın≠ıøatü’l-bürùcda sùruè tedärikät-ı esbäb u vesäõiline kemer-beste-i Ÿevi’l-iøtidär idi. 

Keykävus53 eklìl-i cevher-bär-ı mef∆areti başına øoyaraø füzùnı zìnet-i bezm-äram-ı mi§äle 

iødäm ve Süheyl ehl-i bezm-i ehlen ve sehlen tertìb-i bedìúiyle iúzäz u ikräm ve [115 DN] [Der-

Bezm-i úÍş ü Tedärik-i úİşret]54 Cebbär55 56 úa´ä-yı zerrìni eline alup u´ùl-i teşrìfät üzre heyõet-i 

müctemiúanıè ni◊äm u inti®ämını iltizäm eylerdi Delfìn57 [16] øırba-i58 dil-peŸìri dùş-ı 

mübähätına alaraø nehr-i Nìl-i úazbü’l-cereyän-ı felekden mäú-i ≈ayät ceŸb idüp teşnegän-ı 

encümen-gähı reyyän ve Keväkib-i se≈äbı ebrì renginde beline peştemäl ba˚layup şafaø-ı pür-

revnaøıè piyäle-i leb-rìz-i ∆umär-engìziyle sipihr-i berìniè ∆um-≈abäbından ma∆mùrän-ı meclis-

                                                            
51 Bu başlık, Mehmed Mihrì’nin Terceme-i úArùs-näme isimli eserinde bulunmayıp Mìrzä Mehdì `än’ın Dürre-i 

Nädire adlı eserinde bulunmaktadır; s.114.  
52 Kelime, Dürre-i Nädire’de (s. 113) doğru yazılmış olup úArùs-näme’de hatalı yazılmıştır. 
53 Keykävus: Bir pädişähıè ´ùretine beèzer başında täc buluna. On beş yıldızdan mürekkebdir.  
54 Bu başlık, Mehmed Mihrì’nin Terceme-i úArùs-näme isimli eserinde bulunmayıp Mìrzä Mehdì `än’ın Dürre-i 

Nädire adlı eserinde bulunmaktadır; s.115.  
55 Cebbär: Bir şa∆´a beèzer ki elinde úa´ä buluna. Otuz sekiz yıldızdan mürekkebdir.  
56 Ez sùret-i sitäre-i der-äsmän. Dürre-i Nädire; s. 115 
57 Delfìn: ~ayvän-ı ba≈rìdir. ˙arìøleri arøaya alup sä≈il-i deryäya necät virir. Ve bir de on yıldızdan mürekkeb bir 

şa∆´a beèzer ki omuzında øırba bulına ve işbu yıldızlardan dört yıldız Nesr-i ≠äõir úaøabinde väøıú olmuş. Ve úaväm 

aèa ´alìb tesmiyye iderler.    
58 Kelime, ya harfiyle “karye” şeklinde yazılmış olsa da tarafımızca kırba şeklinde okunmuştur. Dürre-i Nädire’de 

“∆ìø”şeklinde yazılan kelime, su tulumbası anlamı taşımaktadır; s. 115. 
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i firdevs mi§äli neşõe-i sermedì ile şädän ve úAvväõ59 60´alä-yı behcet ü mesärì ì´äl säkinän-ı úarş 

ve resìde-i semú-i kerrùbiyän ve Zübänä61 teräne-i ≈alävet-efzä ile fet≈-i dehän ve Dünb ´af≈a-i 

dillerde ìrä§-ı küşäyiş-i bì-päyän iderdi. æalb göèlünü elden virüp evvel ü ä∆ir gelen seyircileriè 

hücùm u ta≈addü§lerinden ilerü ≠uraraø Çeng däõire-i şevø çalardı. Keffü’l-≈a◊ìb maøäm-ı iúlän-ı 

ma≈®ù®ätda el çırpardı. Nesr-i ≠äõir62 bir mevkiú-i bì-øayd ve färi˚albälı63 inti∆äb idüp Sefìne64 

müsäúade-i şur≠a-i iøbäl ile bäd-bän-ı neşä≠ı ve ˙uräb tekrìm ü tevä◊uú-ı heväsıyla bäl ü per-i 

≠ayeränı güşäd [17] ve Räøı´ raø´ ile cümle-i úavälimi ∆urrem ü şäd iderek benätü’n-naúş esbäb-ı 

vesäõil-i intiúäşı ämäde vü i≈◊är ve æa´úatü’l-mesäkìn zerrìn-külähän-ı çar∆ı niúam-ı gùn-ä-gùn 

ile seyr ü mesär ve Bä≠ıyye65 isøäõ-i şerbet-i şìrìn-güvär ve Pervìn úıød-ı itti≈äd u mu∆äle´at-ı 

ibtidär ve Şähü’l-meŸbù≈ kendini gösterüp úar◊-ı mübähät u ifti∆är ve Ennìd dört gözüyle úa≠f-ı 

en®är ve ~ämil-i reõsi’l-˚ùl66 67 baş ile ∆idmete ´arf-ı yärä vü iøtidär eylerdi. Reõs far≠-ı sürù[r] u 

inbisä≠dan serìr-i äsmän ve Zu≈al sùr-ı pür-sürùruè seyr ü temäşäsı maúra◊ında gùşe-i bäm-ı 

felekde ra≈l-ı iøämeti kenära koyup her bir cänibe nigerän ve Sehm-i68 Felegiè tìr terkeşi iken 

≈ayret-i ´ùret-i temäşädan za∆m-∆¥ärän-ı sihäm-ı øa◊ä-äsä muútäd-ı näle vü fi˚än ve ÿätü’l-

kürsì69 i´äbet-i úayn-ı [18] ≈ussäd yed-i nihädänı ma≈v u refú içün Áyete’l-kürsì-∆¥än ve 

Mümsikü’l-eúınne’niè úinän-sükùn u mu´äbereti elden øaçırup maøäm-ı ta≈rìrde medhùş u 

≈ayrän [116 DN] [Der-Beyän-ı úArùs-ı Rı◊ä æulı Mìrzä]70 ve £eväbit vaøfe-gìr-i ≈u◊ùr-ı seyre 

şebistän ve Seyyärät bedäyiú ü ä§ära na´b-ı nigäh ide ide lemúa-i ≈ayret medär-ı øuvve-i 

na®ariyyelerini ma≈v-ı bì-nişän ve Sipihr hezärän dìde-i beht-i iştimäl ile ser-gerdän ve Şems 

nihäyet-i feverän-ı neşõe[-i] bì-mi§älden sä≈a-i bezm-i dil-äräma eşrefì-feşän idi. æamer şähid-i 

zühreõiyi o rütbe ä˚ùş-ı itti´äline almışidi ki hiläle mübeddel olsa bile yine kenär-ı ä˚ùşdan 

müfäraøatini cäõiz ü revä ve Saúd-ı a´˚ar Müşterì ile bir derece germ-ä-germ na®ar-bäzì idi ki 

arada bir sene mürùr eyleseydi yine anıè ≈üsn-i úälem-sùzından refú-i dìde-i ≈ayret ve temäşä-yı 

läyıø u sezä görmezdi. Ásmän nän-ı pençe-keş-i Áftäbı ´ıcaø ´ıcaø tennùr-ı ufødan çıøarup 

øuşluk ≠aúämına ämäde vü i≈◊är ve Felek-i nìl-gùn yıldız dänelerinden nuøulät-ı zer-älùdı ni§är 

ve Áteş-bäz-ı gerdùn şehäb-ı [19] £äøıb-fişegiè endä∆t ile Mähdan işúäl-i mehtäb ve inäre-i när 

ve zìnet-ba∆ş-ı cihän olan Devrän ≠ıbäø-ı e≠bäø-ı sipihrde ≈ablü’l-metìn-i Kehkeşän üzre cän-

bäzlıø heyõetiyle icrä-yı luúbiyyät-ı ≈ayret-medär iderdi. Ve leøad zeyyenne’s-semäõe’d-dünyä 

                                                            
59 úAvväõ: Menäzil-i øamerden bir menzildir. Ve bir de çoø äväz ider.  
60 Menzilì ez-menäzil-i kamer. Dürre-i Nädire; s.115. 
61 Menzilì ez-menäzil-i kamer. Dürre-i Nädire; s. 115. 
62 Sùret-i sitäre. Dürre-i Nädire; s. 115. 
63 Kelime, Dürre-i Nädire’de (s. 115) doğru yazılmış olup úArùs-näme’de hatalı yazılmıştır. 
64 Sefìne: Gemi resminde øırø beş yıldızdan mürekkebdir.  

Sùretì ez-sitare. Dürre-i Nädire; s. 115. 
65 Bä≠ıyye: æadeh resminde yedi kevkebden mürekkebdir.  
66 ~ämil-i reõsi’l-˚ùl: Bir ädemiè ´ùretine beèzer ki ´ol aya˚ üzerinde øäõim ´a˚ elinde älet-i Ÿeb≈ ve ´ol elinde bir 

dìv kellesi mevcùd yigirmi altı kevkebden mürekkebdir. 
67 ™ùretì ez sitäre. Dürre-i Nädire; s.115. 
68 Sehm: Minøäru’l-decäce ve ne§r-i ≠äõir beyninde väkıú oø resminde beş kevkebdir.  
69 ÿätü’l-kürsì: Minber şeklinde bir kürsì ve üzerinde øadın heyõetiyle øäúid bir ´ùretde on üç yıldızdan mürekkebdir. 
70 Bu başlık, Mehmed Mihrì’nin Terceme-i úArùs-näme isimli eserinde bulunmayıp Mìrzä Mehdì `än’ın Dürre-i 

Nädire adlı eserinde bulunmaktadır; s.116.  
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bime´äbì≈a71 fe≈väsınca £äbit ü Seyyäreden tenvìr-i meşäúil ü çerä˚än ve Luúbet-ger-i cihän 

verä-yı perde-i şebde mäh-ı enver yüzinden gelen oyunı oynayup hezärän luúbiyyät-ı gùn-ä-gùn 

ile ∆ä´´ u úavämı şädän ve Hindù-yı läúib-i şeb bey◊a-i bey◊ä-yı ´ub≈dan mur˚-ı zerrìn-bäl-i 

äftäbı çıøarup ∆aløa gösterdi. Müşaúbid-i nìreng-säz-ı Fecr da∆i bisä≠-ı hoøøa-bäzì-i sipihrde 

mühre-i sìmìn-i nucùmu ˚äõib ü nihän iderek ≈aräret-i şemsden zìr-i ∆ırøadan äteş-i sùzän ve 

micmere-i firùzänı iräõe vü nümäyän idüp gäh cìb-i [118 DN]72 [Der-Tertìb-i Bezm-i úÍş ü 

Áräyìş-i Keläm]73 ufø-ı Mı´rìden zer-i `urşìdi i∆räc ile ∆azìne-där-ı ma˚ribe teslìm ider ve gäh 

Çar∆-ı felek-i sipihr gerdändan e≠fäl-ı şù∆-ı çeşm-i keväkibi çar∆a atardı. úİşret-gede-i ∆äkde 

bäd-ı vezänıè hübùb-ı pür-≠aräveti cemerät-ı efõide-i ∆ä´´ u úaväma reş≈a-ni§är ve Nesìm-i 

se≈er-gäh ehl-i cihänıè meşämına räyi≈a-i rù≈-[20] fezäyı ì´äl itmekle Gül kemäl-i inbisä≠dan 

gömlege ´ı˚maz. Ve dehän-ı ˙onçe far≠-ı ∆andeden øapanmaz. Ve dìde-i Nergis ke§ret-i şädìden 

uy∆uya girmez. Ve Şükùfe feverän-ı neşä≠dan bì-hùş ve Gül-i øa≠ìfe her yerde devişüp 

devşünülerek medhùş ve Benefşe näz u isti˚nä ile säúid-i simìnine ya´lanaraø Gül-i äteşìn da∆i 

úişve vü näzdan kenär-ı ´a≈n-ı gül-şene çekilüp gùşe-i i∆tifäõda näõim ve Sùsen hezärän zebän ile 

efsäne-∆¥än ve ÿät-ı ˚onçe gül gül açılup ∆urrem ü ∆andän ve Şeb-nem gülüè tezeyyünätı içün 

lüõlü-i äb-därı deler. Ve ~üsn-i yùsuf 74 ≈üsn-i Yùsuf gibi úazìz ve Zülf-i úarùsän75 zülf-i úarùsän 

gibi dil-ävìz ve ™anavber göèlini elden çıøaran fütäde gibi şìfte vü şeydä ve Eşcär-ı mültefite 

ilsäø-ı şedd-i ni≠äø ile ∆idmetde pä-ber-cä ve úArúar bezm-i ∆ä´da bir şähid-i dil-nüväz-ı bülend-

bälä ve Serv u´ùl-i fä∆te ile ¬arb-zen olaraø Çenär ise her bir cänibe dest-[21] efşänlı˚a øıyäm 

itmiş ve Bìd-i mecnùn-ı leylì esä≠ire-i mu≠arrä ile kendüsine tezyìn virmiş ve Läle dä˚-ı 

derùnundan kömür yaøaraø ´abä Ta≈rìø-i mirva≈a ile ceŸb-i hübùb-ı hevä ider. Ve Nesìm-i ´ub≈ 

evräø-ı şükùfeden naøl-i serìr ve Mur˚-ı şeb-äheng aøşäm ≠aúämını ≠ab∆ u i∆◊är ve Fä∆te bäl-i 

zerrìninden tertìb-i bisä≠-ı zer-tär ve Æävus [119 DN] [Der-Beyän-ı úArùs-ı Rı◊ä æulı Mìrzä]76 

şemsiyye-i şeh-per-i hümä-perveriyle farø-ı cihänı minnet-där ve her bir Ba≠≠ıè äväz-ı ≈alävet-

säzı bir ber-ba≠≠-ı näşirü’s-sürùr ve na˚amät-ı ecnäs-ı ≠uyùr ≈ayret-ba∆ş-ı zeväyä-yı şuúùr ve 

Dürräc teräne-i pür-ibtihäcıyla iúlän-ı terennüm ve ˙uräb ´ùret-i ˚aräõibde işäúa vü beyän-ı 

te˚annüm eyler ve Çekävek77 bä˚-zär-ı esäciúde äväz-ı beläbil üzre ìcäd u i∆tiräú-ı na˚amät ve 

úAndele ´af≈a-i dillerde defú ü refú-i şäõibe-i úinäd u seyyiõät ider. úùd ’uè ´adä-yı mu≈riøi úùd-ı 

øomarìniè micmere-i cänlarına ba∆ş-ı şuúle-sùziş eyleyerek TeŸerv78 ise minøär ile neøøäre vü 

´afìr ile nefìr çalar. Lahn-ı mìnä çar∆-ı çärüme ser çeker ve Cu˚d far≠-ı saúädet [22] ü iøbälden 

libäs-ı sefìd ile cilve-perdäz-ı näz u niyäz olur. Hümä79 pirähen-i hümäyùn ile Tatar gelinleri 

                                                            
71 “Gerçek şu ki biz yakın göğü kandillerle süsledik.”; Mülk, 67/5. 
72 Dürre-i Nädire’de 117. Sayfa’nın sayfa numarası konulmamıştır. Bununla birlikte 116. sayfanın müşiri 118. 

sayfada devam etmektedir. Dolayısı ile konu bütünlüğünde herhangi bir aksaklık görülmemektedir.  
73 Bu başlık, Mehmed Mihrì’nin Terceme-i úArùs-näme isimli eserinde bulunmayıp Mìrzä Mehdì `än’ın Dürre-i 

Nädire adlı eserinde bulunmaktadır; s.118.  
74 ~üsn-i Yùsuf: Deèiz dibinde mütekevvin ve müte≈accir dallı budaølı bir nesnedir.  
75 Zülf-i úarùsän: Baldırı øara didikleri otdur.  
76 Bu başlık, Mehmed Mihrì’nin Terceme-i úArùs-näme isimli eserinde bulunmayıp Mìrzä Mehdì `än’ın Dürre-i 

Nädire adlı eserinde bulunmaktadır; s.119.  
77 Çekävek: Serçeden büyük ∆oş-äväz bir øuşdur.  
78 TeŸerv: Süglin øuşu. 
79 Mür˚-ı devlet. Dürre-i Nädire; s. 119. 
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gibi øuş tüyünden ma´nùú bälìn-i nerme ≠ayanur. Ve Leglek Leke’l-≈amdü80 terkìb-i ta≈dì§ini 

vird-i zebän ile pä-yi äsäyişini uzadır. Ve Kebk-i derì lisän-ı letäfet-resän-ı Derì81 ile felek üzre 

nevä-∆¥än ve Hüdhüd da∆i kemäl-i inşirä≈-ı bälden külähını cevv-i semäya refúe şitäbän olur idi. 

Kùh-ı pür-şükùh øabäõ-yı ∆ärä-yı girän-øıymeti giyerek kemäl-i úa®amet ü i≈tişäm ile etegini 

beline ≠aøaraø øılıç øaløan oynar. Ve Çeşme-sär-ı emväc-ı mäõìden libäs-ı mef∆aret giyinerek 

neşr-i cùy-bär-ı icläl ü zemzeme-i Mäveräü’n-nehri82 sämiúa-i úäleme iúlän u ì´äl ider. Far≠-ı 

˚ınädan her bir faøìr ≈i´är-ı rùz-gärda lüõlü-i şeh-värdan şädurvän-ı úaŸìbü’l-cereyänı iúmäl ve 

evc-i neväda herbir bì-nevä ta∆t-ı ≠äødìsi83 käõinätda äyìn-i ∆üsrevì84 ve deõb-i dìrìn-i bezm-i 

Cemi øurup nùş-ı şeräb-ı däfiúü’l-meläl eyler. Ve çär-gùşe-i aø≠är-ı úälemde øänùn-ı úayş u neşä≠ 

ämäde ve terennüm-säz ve evøät-ı ∆amse cihät-ı sitte-i heft-iølìmde er˚anùn-ı sürùr-ı bülend-

äväz ve göèüller teõ§ìr-i [23] älämdan äzäde vü bì-bäk ve ma´≠aba-i cihända revnaø-ı bäde-i 

serşär ile ser-mest ü fera≈-näk ve [120 DN] [Der-Bezm-i úÍş u Æarab]85 ~icäz86 u úIräø87 u nev-

rùz-ı úArab88 ü úAcem ü mu∆älef [ü] muvälef ile äşikär u nihän ma˚lùb-ı näle-i şeb ü äh-ı se≈erì 

ve ähengleriè ∆äricinde olan maøäm-ı räst kemäl-i sùzişle üftäde-i nev≈a vü zärì ve kebìr ü ´a˚ìr 

´afähän ve Täcik ü Türk-i Nişäbùr ´ub≈ u mesä maøäm-ı fera∆-rùzìden na˚me-i şehnäza 

başlıyaraø tehì-ma˚zän-ı úaväm ≠anbùr-ı ecvef mi§äli nä∆un-ı ta≈assürle çeng-zen mi≈net-≠ıräz 

ve evc ü ≈a◊ì◊de zìr u bem ve çengiè na˚amätından ≠äõife-i Fìlì ve Nihävend’iè gùşe-nişìnleri 

úuşşäø-ı visäl-dìde gibi teräne-perdäz ve devlet-i kübrä-yı ∆üsrevänì maøämında zemzeme-i 

sürùr ve evezz-i zengùle-bendän-ı Zäbül ü Tebrìz ´afìr-i nefìr-i sipihr-i berìn ile hem-äväz u 

≈odä-∆¥än na˚me-säz-ı dil-keş-i raø´-efken-i øulùb-ı leylì vü şän-ı vädì-i ≈icäz ve na˚me-i 

selmek-i be-Simäk u semek ve şùriş-i nevä-yı mähdır. Pür-şùr u maøäm-ı úaşìrän-ı ≈älet-nüşùr-ı 

≠anìn-endäz-ı çar≈-ı bì-enbäz idi. Miyän-ı úurùø-ı täkda ∆ùn der-cùş ve Piyäle bintü’l-úineble 

hem-ä˚ùş ve säøì-i meh-liøä Aya˚ını elden øaçırup medhùş ve Sebù ise [24] baş üzerine 

yuvarlanup ser-∆oş ve Bäde derùn-ı ∆um-ı Felä≠ùnda bir ∆um-nişìn-i pür úaøl u hùş ve ◊amìr-i 

mücellä-yı ´urä≈ì säø-ı Beløìs mesäø-ı şaräbıè keşfine İnnehü ´arhun mümerradün min øavärìr89 

idi. 

Ferd  

[Mefäúìlün Mefäúìlün Feúùlün] 

Zi-cùş-ı90 ∆urremì k’ender cihän bùd 

Zemìn-rä näzhä ber-äsmän bùd91 

                                                            
80 Hamd, övgü sanadır.  
81 Derì, eski Farsçanın ilk hâli ve aynı zamanda bir keklik türüdür. Peygamber (s.a.s), Derì’nin göğün dördüncü 

katındaki meleklerin dili olduğunu buyurmuştur; Dürre-i Nädire; s. 119. 
82 Mäveräü’n-nehr: Herät ve Írän beyninde väøiú bir nehr.  
83 Kelime, eyvan anlamındadır.  
84 Näm-ı la≈nì. Dürre-i Nädire s. 119. 
85 Bu başlık, Mehmed Mihrì’nin Terceme-i úArùs-näme isimli eserinde bulunmayıp Mìrzä Mehdì `än’ın Dürre-i 

Nädire adlı eserinde bulunmaktadır; s.120.  
86 ™avtì. Dürre-i Nädire; s. 120. 
87 ™avtì. Dürre-i Nädire; s. 120. 
88 ™avtì. Dürre-i Nädire; s. 120. 
89 “Doğrusu bu (zemini) camdan yapılmış mücellâ bir köşktür.”; Neml, 27/44. 
90 ∆ùş-ı. Dürre-i Nädire; s. 120. 
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Ma◊mùn-ı le≠äfet-nümùnı silk-i nikä≈ıèızda mürtebi≠ ü sam≠-ı úaød ü dämıèızda mün∆arı≠ ola. 

Fulän fulän.  

 

Sonuç 

Bu çalışma neticesinde Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han isimli eserin, Mîrzâ Mehdî 

Han’ın Dürre-i Nâdire yazmasına Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ başlığını altında 

Farsçayla kaydedildiği tespit edilmiştir. Osmanlı inşâ nesrinin örneklerinden olan Terceme-i 

‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’daki okunamayan kelimeler ve muğlak ifadeler eserin Farsça 

aslına müracaat edilerek bir nevi tenkitli metin oluşturulmaya çalışılmıştır. Bir sûrnâme özelliği 

taşıyan Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’ın kendisi gibi mensur bir sûrnâme olan 

Vehbî Sûrnâmesi’yle mukayesesi yapılmış ve sûrnâmeler içerisindeki yeri ve önemi ortaya 

konulmuştur.  

Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han’daki ayet ve manzumelerin kaynakları tespit edilerek 

tercümeleri dipnotlarda verilmiştir. Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ 

bölümüyle bu bölümün Türkçe tercümesi olduğu anlaşılan Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ 

Mehdî Han arasındaki ifade, üslup benzerlikleri ve farklılıkları her iki eserden örnekler verilerek 

araştırmacıların dikkatine sunulmuştur. Dürre-i Nâdire’nin Der-Beyân-ı Arûs-ı Rızâ Kulı Mîrzâ 

bölümüyle Terceme-i ‘Arûs-nâme-i Mîrzâ Mehdî Han eserleri arasındaki organik bağ, her iki 

eserin birlikte okunması suretiyle ortaya konulmuştur.  
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